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Hlepcmiox O. I

OpnecpKuil HalllOHAIBHUN MOPCHKHH YHIBEPCUTET

CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI AHITIIMCHbKUX MOPCBHKHUX IJIIOM

Cmamms npucéauena KOMIIEKCHOMY OO0CHIONCEHHIO CEeMAHMUYHHUX 0COONUBOCMEl MOPCLKUX
idiomMamuyHux 8upasie 8 aHaMiUCLKitl MOGL. Y pobomi npedcmagnieHo pe3yibmamu 2iuboKo20 aHa-
N3y CeMAHMUYHOI CIMPYKMYypU ma (QYHKYIOHY8AHHA MOPCLKUX I0IOM, WO 003801A€ Kpauje 3po3y-
Mimu iXHIO ponb ¥ POpMYSanHi aHSIOMOBHOI KApmuHu ceimy. 3anponoHo6ana CeMaHmudta Kia-
cuixayis mopcokux idiom. Budineno wicmv ocHoSHUX memamuynux 2pyn. i0ioMu HCUMMEBO2O0
WLIAXY, eMOYIHUX CIAHIB, COYIANbHOI 83AEMO0IT, 00N Ma 8UNAOKY, Xapakmepy ma ocooucmocmi,
61a0u ma jaidepcmea. Basxcnusum acnekmom OOCHIONCeHHs € AHANI3 CNiG8IOHOWIeHHS OYK8alb-
HO20 Ma NepeHoCHO20 3HaA4eHb ¥ MOpcobKux ioiomax. Ilokasano, sk nepsunme, OyKeanbHe 3HAUEHHS,
nog’a3amne 3 MOPCbKOI MeMAmuKoI, mpanchopmyEmuvcs y memagopuine, aKe 4acmo UKOPUCmo-
8YEMbCA 015 ONUCY ADCMPAKMHUX NOHAMb YU CKAAOHUX dcummesux cumyayii. Llei ananiz 0o3eonse
nPOCIOKY8amu eonYilo 3HAUEHb MOPCLKUX 10ioM ma IXHI0 a0anmayiro 00 CYYACHO20 BAHCUMIKY.
Hocnioocenns cmynens cemanmuiHoi npo3opocmi MOPCbKUX i0iOM BUABNAE WIUPOKULL CHEeKmp —
8i0 NOGHICMIO NPO30PUX 00 AOCONIOMHO HENpO30OpUX BUpasie. AGmopu ananizyrome Gaxmopu, wo

BNIUBAIOMb HA CEMAHMUYHY NPO30PICMb, GKAIOYAIOUU ICIMOPUYHULL KOHIMEKCM, KYIbIMYPHI acoyiayii

ma ainegicmuuni ocoonusocmi. Ocobruea ysaza npudiiaemovcs 6UNAOKAM NOIceMil, iKi OeMOHCmpY-
10Mb CeMaAHMUYHy SHYYKiCmb ma 6a2amcmeo Mopcovkux idiom. Kniouoeum enemenmom oocniodcenns
€ BUAGNEHHSI OCHOBHUX KOHYENMYANbHUX MEMApop, Wo 1excamsb 8 0CHOGI MopcuKux ioiom. Ilpoana-
nizoeano maxi memagopu ax «Kumms — ye mopcoka nodopooicy, «Emoyii — ye mopcoki cmuxiiy,
«Opeanizayii — ye xopabniy, «Konmpons — ye nasicayisy ma inwi. Lleii ananiz po3xpueac enubuHmui
KOZHIMUBHI MEXAHI3MU, W0 1eHCAmb 8 OCHOBI (YOPMYBAHH MA PO3YMIHHA MOpCcbKux idiom. [locui-
0JICEHHST 0eMOHCIPYE, K MOPCHKI i0ioMu 81000paicaoms icmoputHuil 00Ceio, KyaibmypHi YIHHOCHI
ma c8imoensad HOCIi8 aueniicbkoi mMosu. BoHu He auuie 30a2auyroms MOBHY eKCHPeCUsHICMb, djie
U 8NIUBAIOMb HA CROCOOU MUCHEHHS, KOMYHIKayii ma camoioenmuixayii anenomMoerHux Hapoois.
Pesynomamu 0ocnioscenns maromo 8axiciuge 3HAUeHHs Oiisl MIH2BICMUKU, KYIbMYpPOLo2ii ma midc-

KYIbmMypPHOI KOMYHIKAYIL.

Knrouosi cnosa: mopcoki idiomu, 6yKeanvHe 3HAUeHHs, NEPEHOCHe 3HAYEHHS, NONICeMIs, CeMAH-
MUYHA NPO30PICMb, KOHYENMYaIbHA Memagopa, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA KAACUDIKayis.

IHocranoBka mpodJjemMu. 3aralibHOI MOBOIO
MOPCBKHX ii0M 1 BHpa3iB NpOHH3aHa aHDIIHCBHKa
MOBa 3 HaciB, KOJIM MOperJiaBLi Oylu KIIOYOBUMH
MoCcepeJHUKaMU TOPTIBIi Ta KyJIBTYPHUX OOMiHIB.
Mope 3aBXJIM BUKIMKAJIO B JIOJEH TMEBHUU €K30-
THYHUHN 1| POMaHTHIHUHN HACTpiH, 10 BimoOpasmiocs
B MOBI Ta KyabTypi. MOPCBKI iJTiOMH CTall HE JIUIIE
CKJIaJOBOIO YaCTHHOIO MOBH, aJie i BaXKIIMBUMH 3aCO-
0aMu BUPA3HOCTI Ta CIIJIKYBaHHS, HE JIUIIE MOBHUM
SBUIIEM, ajie i BaKJIMBOI YaCTHHOIO KYJIBTYpHOTO
cnanky. BuBueHHA IMX BHUpa3iB A03BOJSIE Kpalie
PO3YMITH MOPCBKY KYIBTYpy, TPamuIlii Ta crocoom
JKUTTS MOPSIKIB MUHYJIMX €MoX. AHalli3 MOPCBHKHX
i1ioM JomoMarae Kpaiie 3p0o3yMiTH MEeXaHi3MH MOB-
HOi €BOIIOII] Ta MOUIMPEHHST MOBHHUX KOHCTPYKIIiH.
Bonu BimoOpaxaroTh MmpolecH 3aro3udeHHs, MeTa-
(hopUIHOTO TIEpEHECEHHS Ta 3MiHH 3HAYCHH y MOBI.
B cyuacHOMy CBITi, 16 MDKKYJIBTYpHE CITIIKYBaHHS
cTae Bce OUMBII BaKITUBUM, PO3YMiHHS MOPCHKHX

iT1iloM MOXKE TOJETIIHTH CIIIKYBaHHS Ta CIPHATH
KpaIoMy B3a€EMOPO3YMIHHIO MiX JFOIBMH 3 Pi3HHUX
KYJBTYPHUX cepefoBHI. MOpPChKi iiOMH € IIHUPOKO
BUKOPHUCTOBYBAaHMMHU VY CYy4YacHiii MOBi, 0COOIHBO
B JliTeparypi, Memia Ta IMyONIYHOMY CHIJIKyBaHHI.
Take mociimkeHHS MO3BOJISE Kpalie Po3yMITH Ta
aIeKBaTHO BUKOPHUCTOBYBATH Lii BUPa3H B Pi3HUX KOH-
Tekctax. OTKe, BUBUCHHS MOPCHKHX 11iOM € aKTy-
aNBbHUM 1 BXJIMBUM 3aBIaHHSM, SIKE BiIKpHBa€e HOBI
MOXKJTUBOCTI JUISl PO3YMIHHSI KYJBTYPHOTO, MOBHOTO
Ta JIHTBICTUYHOTO PO3BUTKY CYCITIIHCTBA.

AHai3 oCTaHHIX JoCHiTKeHb i myOJrikaiiii.
TeopeTnuyHor0 6a3010 I MPOBEACHHS AOCHTIHKEHHS
MOCTY KW TIpali BYEHUX y Tamy3i MOPCHKOI JieK-
cuku Ta (pazeonorii. Cepen nux mxepen «CIIOBHUK
Mopsika» CMiTa, Briepiie onyonikoBanuil y 1868 pori,
€ OE3IIHHNM SIK Cy9acHHUH 3BIT PO MOPCHKI TEPMiHU
y TOH uac, KOJIM BOHM Bce Lie OyaM axkTyaJbHUMH
B MOpPCBKOMY AHCKypci. CMIT mocTaBuB co0i 32 METY
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CTBOPUTH «J00pe MpOAyMaHWH MOPCHKHI CIOBHUK,
SIKUI OyB OM OJTHAKOBO KOPHCHUM SIK JJIsi KpaiHH, TaK
1 s cnyxOu» [1]. Takok € psii KOPUCHHUX TIPaIlh
Pomxepca [2], xommi [3], [xkunca [4] Ta Icina [5],
SIKi 0OTOBOPIOIOTH MOPCHKY MOBY Ta ii IMTOXOMKCHHS,
1 BOHH OymayTh BHKOpWCTaHi il ineHTH(]iKamii Ta
nepeBipKu LiboBUX BHpasiB. Cepex ykpaiHCBKHX
BUCHHUX JTOCIII/HKCHHSAM aHIIIIHChKAX MOPCHKUX 1710M
saiiManucs T.M. S0noHchka [6], ska BHCBIT/IHIIA
aKTyaJIbHICTh BUKOPHUCTAHHS MOPCHKUX 17iOM Y BiIl-
noBimHOMY KoHTekcTi Ta O.J1. Hikymina [7], sika omm-
caja Ta cHCTeMaTu3yBasa iJlioMd Ta MeTadopH, 10
CTOPIYYSIMH [I€PEAABAINCEH 13 CyAHA Ha Oeper.

IMocranoBka 3aBnanHHsi. MeTol0 CTATTi € KOMII-
JICKCHMI aHaJli3 CeMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH MOp-
CBKHX 1110M B aHIMIIMCHKIA MOBI IS BUSBICHHS IXHIX
CTPYKTYPHO-CMHCIIOBHX XapaKTEPUCTHK Ta (PyHKITiO-
HAJBHUX OCOOJUBOCTEH Y Cy4aCHOMY MOBHOMY KOH-
TEKCTI.

3aBaaHHAMH CTATTI €:

1. Po3pobutn ceMaHTHUYHY KiIacUdikaiio T0Ci-
JOKYBaHMX MOPCBKHUX 1110M.

2. IlpoananizyBaru CITiBBiTHOIIEHHS OyKBaJIbLHOTO
Ta MIEPEHOCHOTO 3HAYCHb Y MOPCHKHX 1/1i0Max.

3. JlocnmiguTH CTyMiHb CEMAaHTUYHOI MPO30pPOCTi
MOPCBHKHX 1J1I0M Ta BUIAJKH MOJIiCeMil.

BusBuTi 0CHOBHI KOHIIENITyallbHI MeTadopH, 110
JIeXKaTh B OCHOBI MOPCBHKHUX 11110M.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiay. Mopchki iiomu
B aHIVIIMCBKIH MOBi (OpMyIOTH OaraTy Ta pisHOMa-
HITHY CHCTEMY, Ky MOXHa PO3MOIUINTH Ha KijbKa
TEeMaTHYHUX IpyIl. Ha 0CHOBI aHai3y IUPOKOTO KOp-
MyCcy aHIJIOMOBHOI JIiTepaTypy, MOXHA 3alpOTIOHY-
BaTH Kiacu(ikaiiro MOPCHKHUX i1ioM, siKa BioOpakae
iXHI ceMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI Ta KOHTEKCTyaJbHE
BXKHBaHHSI.

1. Imiomu skutTeBoro nuisAxy. s rpyna Britouae
BHpa3H, siKi MeTa()OPUIHO MOPIBHIOIOTH KUTTS 3 MOP-
CHKOIO TONOPOXOKIO. Imioma «smooth sailing» (ner-
KHW Tepiof] y )KHUTTi) BUKOPUCTOBYETHCS IJISI OMUCY
CUTYaIlill, sIKi TPOXOAATh O€3 ImepemKo] abo TPYIHO-
IIiB. ¥ MOPCHKIiil TEPMIHOJIOTIT IIe 03HAYAE, 10 KOpa-
0eJb TUIMBE y CIIOKIHHHUX BoJax, 6e3 Oyp abo XBHIIb,
0 YCKJIATHIOIOTH MOMOpOXK. Imioma «fo be on an
even keel» (migTpuMyBaTH CTaOUTBHICTH) ITOXOIUTH
13 MOpCHKOi TEpMiHONIOTIi, 1e «even keel» o3Hayae,
o Kopabeiah TPUMAEThCS PiBHO, 30aJaHCOBAHO Ha
BOJli, HE HAXWJISIOUMCH B OJMH Oik depe3 Bitep abo
XBWJI. Y TIEPEHOCHOMY CEHCI Iisl 171iloMa BXKHBAEThHCS
JUISL OMUCY CTaHy CTa0UIBPHOCTI Ta PIiBHOBArd, SK
y (hismgHOMY, TaK i B eMOIIfHOMY a0 podeciitHoMy
KOHTEKCTI. lmioma «to weather the storm» (nepexxutn
Ba)KK1 4acH) OyKBaJIbHO O3HAa4ya€ 3[IaTHICTb KOpaois
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BUTpHUMaTH Oypio, 3aIMIIAIOYUCh Ha IJIaBy. Y Tepe-
HOCHOMY 3Ha4eHHI 111 (pa3a BUKOPUCTOBYETHCS IS
OMHCY 3AAaTHOCTI IIONWHU, TPYNMU YH OpraHizarii
CHPABIISATUCS 3 BaAXKUMH CHUTYALisIMH, TPYJHOIIAMH
a00 Kpu3aMH.

2. Iniomu emomiitaux crauiB. Li imiomu BUKOpHC-
TOBYIOTh MOPCBKI 00pa3u AJIsl OMHCY JIIOACHKUX €MO-
mid. Imioma «all at sea» (Oytu B po3ryOneHOCTI) ¥
MOPCBKIA TepMiHOJIOTIi O3Hadae OyTu Ha Mopi 0e3
HanpsIMKy abo OIopH, 1110 CUMBOJII3Y€ BiIUyTTs PO3-
ry0sieHocTi abo ne3opieHTanii. Y mepeHoCHOMY 3Ha-
YeHHI I8 (paza BUKOPUCTOBYETHCSI, KON JIFOMHA HE
3Hae, MO POOWTH B TEBHIHM cuTyalii abo BimuyBae
HeBreBHeHIcTh. HesBuuaiiHoio € imioma «on cloud
niney (OyTH HaI3BUYAWHO INACIMBHM). XO4a II¢ HE
30BCIM MOpCBKa iioMa, BOHa YacTO BUKOPHUCTOBY-
€TBCSI B KOHTEKCTI MOPCBHKHUX 1 MOAOPOXKHIX 00pa3is
JUTsL OTIMCY CTaHy eMOIIiiHOro migiomMy. Inioma «fo
be in deep watery (O0yTu y Baxkiii abo HeOe3meuHin
CUTYyaIlil) BUKOPHUCTOBYETHCS IJIsl OMHCY CHTYaIlii,
B SIKI{ JIIOIMHA ONMHWIIACS B CKJIAAHOMY, HeOesmeu-
HOMY a00 KPUTUYHOMY CTaHOBHILI. Y MoOpi minOoka
BoJa MOke OyTH HeOe3NeyHOoIo ISl TUIaBaHHS, 0CO-
ONMMBO JUISi TUX, XTO HE Ma€ JOCTaTHIX HABUYOK UM
JTIOCBITY.

3. Imiomu comianpHOI B3aemonii: Lls rpyma Bimo-
Opakae MIDKOCOOMCTICHI CTOCYHKHM 4epe3 Npu-
3My MOpCBKOi TepMiHoinorii. Inioma «all hands on
deck» (Bcs xomaHza) OyKBaJILHO O3HA4a€, IO BCS
KOMaH/Ja MOBMHHA OyTH Ha OOpTy KOpalis, roro-
BOIO 70 poOOTH. Y MEepeHOCHOMY CeHCi I ¢pasza
BXKHBAETHCS, KOJIM MOTPiOHO, 100 yci ydyacHUKH abo
NpPaliBHUKH JONYYHIIUCS 1O BUKOHAHHS 3aBIaHHS,
0COOJHMBO B €KCTPEHUX CHUTyalisx. lmioma «sink or
SWim» BUKOPHCTOBYETHCS JUISl OTUCY CUTYALlil, KOJIH
TIoAMHA a00 TpyMNa JIIOeH CTHKAEThCS 3 BEIUKUM
BHKJIMKOM a00 HeOe3IeKoro, ¢ €IUHUM BHOOPOM
€ abo JOCATHEHHs yCImixXy (moruiaBaTu), abo 3a3HaTh
HeBiadi (MoToHyTH). lle BUpaXkeHHSI 4acTo acollito-
€ThCSI 3 CHUTYaIlisIMH, JI¢ MOTPIOHO IMOKIAJATHCS Ha
BJIACHI CHJIM, aJ[Ke JIOToMOrH He Oyne. Inioma «to be
in the same boaty (OyTy B Tiif camili cuTyarlii) BUKO-
PUCTOBYETHCSI ISl OMHCY CHTyamii, KOJIH KiJIbKa
JoNel OMUHSIIOTHCS B aHAJIIOTIYHUX 00CTaBHHAX a0o
CTHKAIOTBCSI 3 ONHUMH W TUMU X TpynHouiamu. Lle
BUPaXEHHSI CUMBOJI3Y€E €IHICTH i CMIJIBHICTH Y MPO-
OmeMax, MiTKPECITIO0YH, MO0 BCl YYACHUKH MArOTh
OITHAKOBI IHTEPECH YN BUKJIMKH.

4. Imiomn momi Ta Bumazaky. Lli Bupa3m BUKOpHC-
TOBYIOTH MOPCBKI MeTadopu Al omucy Hemepen-
OauyBaHOCTI *HUTTS. Hanpuknan, igioma «fo be cast
adrifty (OyTM KMHYTHMM Ha CBaBULIS JIOJII) O3HA4ae
OyTH 3anumeHuM 0e3 MmiATPUMKH abo KepiBHUIITBA,
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ONMHUBINKCH Y O€3BUXiAHIA cuTyauii. Y mepeHoc-
HOMY CeHCi 1Sl (paza BUKOPUCTOBYETHCS ATl OTHCY
JIIONEH, K1 BiJUyBarOTh ceOe 130Jb0BaHUMHU a00 HE
MalOTh SICHOTO IJIaHy il y TEeBHUX OOCTaBHHAX.
Inioma «to sail close to the wind» (poOuTH 1OCH
HebOe3neuHe ab0 PU3NKOBaHE) O3HAYAE JTiATH Ha MEXi
JI03BOJICHOTO 200 PU3HMKYBAaTH MOPYIICHHIM HpPaBHUIL.
s ¢pa3a moxoauTh i3 MOPCHKOI TEPMiHOJNOTIi, 1€
«cigyBaTu OJMU3BKO JI0 BITPY» O3HAYAE HAMAraTUCS
TPUMAaTH KypC MaKCHUMAJIbHO ONM3BKO 10 HAIPSIMKY
BITpY, II0 MOXke OyTH Hebe3rnedHo, aje e(eKTHBHO,
SKIIO 3pOOJIEHO MPaBWILHO. [mioMa «fo be a sitting
duck» (nerka »epTBa) BHMKOPUCTOBYETHCS —AJIA
OMUCY CHUTYyaIlil, KOJH JIIOAHHA a00 00’€KT € JIETKO0
MIICHHIO Ui Hamaxy abo KPUTHKH, OCKIIbKH He
MOXe€ 3aXUCTUTH cebe uu BTeKTH. [loxonuTs 11e Bupa-
KEHHS BiJl IIOJIFOBAHHS, 1€ «CUASYMHA KadCHS JIETKO
IMAAa€ThCS aTarl.

5. Imiomu xapaktepy Ta ocobucrocti. Llsg rpyna
BUKOPHCTOBYE MOPCBKiI 00pasu Ui OIUCY pHC
xapakrepy. Tak, Hanpukian, inioma «loose cannony
(JrrommHA, BiM SIKOI MOYKHA OYIKYBAaTH BCHOTO) TOXO-
IIUTH 13 BICHPKOBO-MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII Ta BHKO-
PHUCTOBY€ThCS AJIs1 ONKMCY JIOAMHY, YHi Aii € Henepen-
0aduyBaHUMH Ta MOXYTb MPU3BECTH 0 HEOAKaHUX
a0o HaBiTh HeOe3MeYHUX HaciAKiB. Lle mopiBHSHHS
3 rapMaroro, IO BUTBHO KOTHUTHCS IO Maimydi Kopa-
0N Tig yac mWTOpPMY, HEKOHTPOIHOBAHOK Ta 31aT-
HOIO CIPUYMHUTH Iukoay. Imioma «Steady as she
goesy (Tak Tpumarn!) OykBanbHO O3HAYa€ KOMaHIY
CYIHOBOZiIO 30epiraTu He3MiHHHMH Kypc KOopaoOis.
YV GaraTbox KOHTEKCTax IIsl 11iloMa BUKOPUCTOBYETHCS
B TICPEHOCHOMY CEHCI JIJIsl 3a0X0UCHHS JTIo/IeH 30epi-
ratu CTaOimbHICTh 1 MPOAOBXKYBAaTH OOpaHWH MUISIX
0e3 3MiH, HaBiTh y CKIQJHUX a00 HeCTaOLIBHUX YMO-
Bax. [lns onmucy nocBigueHNX Ta HAaOiHUX B ynpas-
JHHI JTI0IeH BUKOPHUCTYBYEThCS iflioma «true hand
at the helm» BoHa moxomuTh 13 MOPCHKOI TepMiHO-
JIOTii, 1Ie «KepMo» (helm) BITHOCUTHLCS IO MEXaHI3MY
ynpasiiHas kopabneM. «True hand» Bka3ye Ha Te, IO
JIIOOMHA Ma€ HABUYKH Ta BIIEBHEHICTH Y CBOIH POIi.

6. Imiomu Bau ta minepcrsa. 1i imiomu BimoOpa-
JKarOTh KOHIIEMIIIT KepIBHUIITBA Ta aBTOpHUTeTy. Kosu
XTOCh IOYMHAE BHUKOHYBATH pOJb KepiBHHKA a0o
MEHEDKEepa, YacTO BHKOPHUCTOBYETHCS ilioMa «fo
take the helmy (cratu ipu Bazi). Lls imioma o3Havae
B3SITH Ha ceOe KepiBHULITBO a00 yHpaBIIiHHI YUMOCH,
3a3BHYail y KOHTEKCTI IpyId, opraHizamii abo mpo-
€xty. Y MOpCBHKiil TepmiHonorii «helmy (mutyprain)
BIIHOCHUTHCS IO yHpaBiiHHA Kopabnem. Komm XxToch
«Oepe mTypBa», 1€ O3HAYAE, IO ISl JIOAMHA CTa€
BiJINIOBIIaJIbHOIO 32 KypC 1 MPUHHSTTA pimieHs. Js
e(eKTHUBHOTO 1 OPraHi30BaHOTO YIPABIiHHSI YUMOCH,

3a3BMYall 'y KOHTEKCTI Oi3Hecy, opraizamii a0o
KOMaHIIH BUKOPHCTOBYETLCS imioMa «fo run a tight
ship» (cyBopo kepyBaru opraHizami€eio). BoHna Bkazye
Ha Te, 0 KePIBHUK YH JiJep JOTPUMYETHCS CyBOPUX
CTaHJapTiB, KOHTPOIIOE MPOLECH 1 3a0e3Medye mopsi-
JIOK, IO MPHU3BOAUTH /0 BUCOKOI MPOTYKTUBHOCTI.
Konu mroguna Oepe Ha ceOe iHILIaTHBY 1 CTBOPIOE
MOKITUBOCTI JIJIS1 PO3BUTKY, BUKOPHUCTOBYETRCS 11i0Ma
«to be the captain of one’s own ship» (0ytu Kamita-
HOM BJIACHOTO KopaOiisi), sika O3Hada€e OyTH BiIIOBi-
JAIBHUM 32 CBOE JKUTTA, MPUIMATH BIACHI PillIeHHS
1 MaTH KOHTPOJIb HaJ| CBOIM HampsiMkoM. BoHa min-
KpECIIIOE€ 1IeF0  CaMOCTIMHOCTI, HE3aJIeKHOCTI Ta
AKTHBHOTO YIIPABIIIHHS CBOIM IIISIXOM.

B pe3synbrari aHaiisy BHIEe HaBEAEHHX MOPCHKUX
i1iloM BUSIBIEHO, 1m0 OyKBajbHE 1 MEpEHOCHE 3Ha-
YCHHSI MOPCHKHUX 17110M JIEMOHCTPYE, SIK MOPChKa Tep-
MIHOJIOTiSI MOJKE MaTH SIK MpPsIMi, TaK i MeTapopuyHi
iHTepmperartii. bykBanpHe 3HaYeHHA i7i0M 3a3BHYail
OB’ s3aHe 3 KOHKPETHUMH MOPCHKHMH TE€PMiHAMH Ta
CUTYaIlisIMH, TAKHUMU SIK YIPaBIiHHS KOpabieM, HaBi-
raifis 4u norojiHi ymoBu. Hanpuknan, imioma «to sail
close to the windy B OykBanbHOMY PO3yMiHHI O3Hauae
MaHEBPYBaHHs KopabieM y ONU3BKOCTI J0 BIiTpY, IO
MOKe OyTH HeOS3TICUHUM.

Boxrouac, mepeHocHe 3HaYEHHS Ii€l i11I0MU CTO-
CY€ThCSl PU3MKOBAaHMX a00 HEOE3NMEeYHUX CHUTyamii
y JKUTTI, e ocoba Jie Ha MexXi N03BoJeHOro abo
npuiiMae Benuki pusuku. lle minkpeciroe merado-
PUYHMUI aCMeKT, AKUM J103BOJISIE BUKOPHCTOBYBATHU
MOPCBHKI TEPMIHH JJIA ONKCY CKJIATHUX JFONCHKHUX
HepeKNBaHb.

TakuM YMHOM, MOPCBKI 11iOMH, 110 MalOTh OyK-
BaJbHE 3HAUEHHA, 3 YacOM HaOyBarOTh MEPEHOCHUX
3HauYeHb, SIKi 30aradyroTh MOBY Ta pOONATH 11 OB
BHpa3HO0. L5 MoBiliHICTh 3HAYCHB TO3BOJISIE KpaIIe
TepenaBaTy eMoIIii, CoIliaabHi B3aEMOIT Ta KUTTEBR]
CHUTYaIlil, PO3IIMPIOIOYN MOXKIIMBOCTI CITUIKYBaHHS.
OT>xe, MOPCBKHM iioMaM MpUTaMaHHE SBHIIE MOJTi-
ceMii, 1110 BUsABJISAE€ 0araTo3Ha4YHICTh TEPMIHIB 1 Ppa3,
SKi TIOB’S13aHI 3 MOPCBHKOIO TEMAaTHUKOK, JO3BOJISI-
I04M IM MaTH JIeKiTbKa 3HaueHb 3aJIE)KHO BiI KOH-
tekcty. Hampuknan, imioma «to navigate troubled
waters» MOXe O3HauaTé He Juile (i3uuHe ympaB-
JMiHHA KopabjeM B HECHpHUATIMBUX YMOBaX, aje
i meradopuuHO BimoOpaXkaTH 3AaTHICTH CIpaBIIs-
THUCS 3 CKIIAJIHIMU XKUTTEBUMU CHTYAIISIMA. Y IIbOMY
BUITAJIKY MONICEMis 103BOJISIE BAKOPHCTOBYBATH OJTHY
1 Ty %X (pasy B pi3HUX KOHTEKCTax, ITiIKPECITIOI0UN
AK (i3M4HI, TaK i eMOUIHHI BUKIUKH. [HIIMM npuKIIa-
IIOM € BUpa3 «to keep one’s head above water», sxuit
MOKe 03Ha4aTH OyKBAJILHO 3aJIMIIATUCS HA IOBEPXHI
BOJIM ITiJT 9ac MyIaBaHHs abo0 K MePEHOCHO — CIIPAaBIIs-
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TUCS 3 PIHAHCOBUMH 200 eMOIIHHIUMH TPYIHOIIAMH
B HTTi. [ GaraTro3HauHiCTh POOUTH MOPCHKI i7[iOMU
THYYKAMHU Ta BHPA3HUMHU, JO3BOJISFOYM IX BUKOPHC-
TOBYBATH B PI3HUX CUTYAISX I epeaadi CKIaJHIX
et 1 emoriid. [Tomicemist B MOPCHKHX imioMax 30ara-
4Yye MOBY, HAJarO4uM 1l TOJATKOBI BiATIHKY 3HAYEHB,
mo chnpusie OuTbIl TIHOOKOMY 1 pi3HOMaHITHOMY
CHIJIKyBaHHIO.

CrymiHb 3p03yMIJIOCTI 3HAYCHHS MOPCHKUX 1710M
BIIOOpaXKa€eThCsl Yepe3 CEMaHTHYHY IIPO30PICTh
1 Hemposzopicte. CeMaHTHYHa MPO30PICTh BKa3ye
Ha Te, KOJM 3HaYCHHS iJ[iOMH MOXHA JIETKO BrajaTu
3 11 ckiamoBux vactuH [8, ¢. 192]. Hanpuknan, imi-
oMa «fo anchor down» moxe OyTH 3po3yMmiia SK
«3aKpIMUTHCS» 200 «3YNHHUTHCS», OCKUIBKU 00pa3
SIKOPSI CUMBOJTI3Y€E CTa0UThHICTE. Taki imioMn 3a3BH-
4yail € IHTYITHBHO 3pO3YMUIMMH, IO TMOJETIIYE iXHE
BXKHBaHHSI.

CeMaHTUYHA HENPO30PICTh, HABITAKH, XapaKTEPH-
3y€ 1/1i0MH, 3HAYCHHS SKMX BaXKKO BraJiaTy 3 iXHbOI
koHCTpyKuii. Hampukian, imioma «fo be in deep
watery HE Ma€ OYCBHIHOTO 3B 3Ky MK (Pi3maHUM
CTaHOM i MeTaOPUIHUM 3HAUYECHHSIM — BOHA O3HAYAE
OyTu B ckiaHiil abo HeOesneuHil curyarii. Herpo-
30pi 11iI0MU 9acTo MOTPeOyIOTh 3HAHHS KYJIBTYpHOTO
a00 ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY JUIS TPABHIBHOTO TITyMa-
YEHHSI.

s mBOiCTICTh CEMaHTHYHOI MMPO30POCTi Ta HETIPO-
30pOCTi POOUTH MOPCHKI i/1iOMH OaraTtorpaHHUMH.
[Tpo3opi iioMK MOJETIIYIOTh CHUIKYBaHHS, TOII SIK
HENpo30pi 30arayyroTh MOBY, JOJAFOYM EMOIIMHUN
1 KYJIIBTYpHHUIA KOHTEKCT, IO poOUTH ii OibIn BHpas-
HOIO 1 KOJIOPUTHO¥O.

KittodoBy pons y hopMyBaHHI Ta po3yMiHHI MOp-
CBKHX 1J1iOM B aHIIIHACHKIA MOBI BiJlirpa€e KOHIICTITY-
anpHa Meradopa. 3rigHO 3 TEOpi€r, Po3pOOICHOIO
Ixopmxem Jlakopdom Ta Mapkom JI>KOHCOHOM,
KOHIIEITYalbHI MeTaopu CTPYKTypyIOTh HAaIle
CIIPUMHATTS, MUCIICHHS Ta Iil, JO3BOJAIOYH OCMHC-
JOBaTH a0CTPaKTHI MOHSTTS Yepe3 OibIl KOHKPETHI,
¢izuunHi gocBimu [9, c¢. 58]. V BUmamKy MOpPCHKUX
11iloM, JIOCBiJI MOpPEIUIABCTBA CTa€ JHKEPEIIOM st
PO3YyMiHHS Pi3HOMAaHITHHUX acleKTiB XuTTi. Hampu-
KIIaJ, imioMa «to weather the storm) KOHIICTITyaJIbHO
MIPENICTABIISAE KUTTEBI TPYOHOIII SK IITOPM, Yepe3
akuii Tpeba mpoiTu. llltopm cuMBOIiI3ye Kpu3y
a00 CKIQJHy CHUTYyaIlifo, a TPOIEC «BUTPUMYBaHHS
LITOPMY» O3Ha4a€ 3yCUIUIS JUIsl TOJONaHHs [UX MPO-
onem. Inma inioma — «to be all at sea» — BuxopucTO-
Bye MeTadopy MOps, OO TMOKa3aTH CTaH po3ryoire-
HOCTI Ta HEBU3HAYEHOCTI, J¢ JIIOAUMHA HE Ma€ YITKUX
OpiEHTHPIB, K 1 Kopadenb y Biakputomy Mopi. OTxe,
Ha OCHOBI BHIIE HaBeIEHOI Kiacu(ikamii MOPCHKUX
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ITIOM MOXHA BHIUIMNTH OCHOBHI KOHIICTITYyaJbHI
Metadopu:

1. ZKummsa — ye mopcvka nooopoxc. 11 mera-
¢dopa € oHIEIO 3 HAUMOMIUPEHIIINX 1 HAUTIHOIIHX.
Bona BitoOpakaeTbcs B TaKUX iflioMax, K «fo be in
the same boaty (OyTi B OTHOMY CTaHOBHIL) Ta «£0
weather the stormy» (nepexwuTd TpygHOUI). Y IHX
BHpa3ax >KUTTEBI CHUTYyaIlil KOHIENTYaTi3yIOThCS SK
eTanu MOPCHKOi IOOPOXKi, @ TPYAHOILI — SK LITOPMH
YM 1HILI EPELIKOIU Ha MOPI.

2. Emouii — ue mopcovki cmuxii. 11s meradopa
BUKOPHUCTOBYE 00pa3y MOps U OMHUCY €MOIIMHUX
craniB. Hanpuknan, «to be all at sea) (Oytu crianTte-
JTUYCHUM) TTOPIBHIOE CTaH PO3TyOICHOCTI 3 BTPATOIO
opienramii B mopi. «To get in deep water» (motpa-
MUTH B CKIIAJHY CUTYAIlil0) ACOIIIO€E TIIMOWHY BOIU
3 piBHEM €MOLIHHOI Y1 CUTYyaTHBHOI CKJIaTHOCTI.

3. Opzanizayii — ye xopaoni. 111 xoHIIeNITyaIbHA
Meradopa JIGKHUTH B OCHOBI iiOM, IO OIHCYIOTh
(dyskmionyBaHHs opranizaniil. «To run a tight ship»
(cyBopo KepyBaTh Oprasizalli€lo) BHUKOPHUCTOBYE
o0pa3 no0pe KepoBaHOTO KOpalist i Omucy egex-
TUBHOTO ynpaBiuiHHs. «To jump shipy (TOKUHYTH
OpraHi3arliro) HOPIBHIOE 3MiHY POOOTH 3 TOKHIAHHIM
KOpaoIs.

4. Konmpons — ye nagizayia. 1nei KOHTPoOIO Ta
KepyBaHHS 4YacTO BUPAXKAIOTHCSI Yepe3 MOPChKi MeTa-
¢opu Hagirauii. «7o take the helmy (B3sT1 KEpiBHU-
IITBO Ha ceOe) BUKOPUCTOBYE 00pa3 KepMa KopaoJis.

5. Tpyonouyi — ye mopcovki nepeuwrkoou. Piznoma-
HITHI JKHTTEBI TPYIHOIII 9aCTO KOHIICTITYaTi3yIOThCS
K MOpChKi niepemikoau. «To be on the rocks» (6ytu
B CKPyTHOMY CT@HOBHIIIi) BUKOPUCTOBYE 00pa3 Kopa-
07151, IO CiB HA MINIKHY.

BaxiBo 3a3Ha4MTH, 1110 1[I KOHIENTYaJlbHI MeTa-
(opu HE ICHYIOTH i30JbOBAHO, @ YaCcTO TEpernIiTa-
IOThCSI T2 B3a€MOIIIOTh, CTBOPIOIOYM CKIAJHY CHC-
TeMy oOpaziB. Hanpuknan, inioma «to sail through
something» (JIeTKO BIOPATUCS 3 YMUMOCH) MOETHYE
metaopu «Kummsn — ye mopceka noooposc» ta
«Tpyonowii — ye MopcovKi nepeutKkoou.

PosyminHS X KOHIENITyaJIbHUX MeTadop AOIO-
Mara€ He JIMIIE Kpamle YCBIJOMHTH CEMaHTUKY
MOPCBKHX iJliOM, ayie¢ ¥ TOSCHUTH IXHIO CTiHKICTh
Ta MPOAYKTHBHICTh B aHIIIHCHKi MOBi. Bonu Bigo-
OpakaloTh TIMOOKUH 3B’A30K MK MOPCHKOIO KYIIb-
TYypOIO Ta aHIIIHCHKOI0O MOBHOIO KapTHHOIO CBITY,
JEMOHCTPYIOUH, K JOCBIJl MOPEIUIABCTBA BILUIMHYB
Ha (opmyBaHHS aOCTPAKTHOI'O MHCIICHHS Ta MOB-
HOTO BUPaXEHHS. AHaJi3 KOHLENTyalbHUX MeTadop
Yy MOPCBKHX ilioMax TaKOXX BiIKpUBA€ MEPCICKTUBH
IUIL  KpOC-KYJIBTYPHUX JIOCII/IKCHb, J03BOJISIOUH
MOPIBHATH, SK PI3HI KYJIBTypH BHUKOPHCTOBYIOTH



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

MOpPCBbKi 00pa3u sl KOHLENTyami3alii KUTTEBOTO
JTOCBIJTY.

BucnoBku. CemanTuyHa Kiacudikaiis Mop-
CBbKHUX 17lOM J03BONMJIa BUSBHUTH Di3HI Kareropii,
SKi BIZMOOpakaloTh IMHPOKUN CIIEKTP JIOACHKOTO
JIOCBiIy 4epe3 MOPCHKY TepMiHoyorio. MopchKi
111OMH MOXKHA PO3MOJINTH Ha KiJIbKa TPy, BKIIO-
YAIOUM 11IOMH, OB’ A3aH] 3 )KUTTEBUM IIIISIXOM, EMO-
MIAHUMHU CTaHAMH, COI1aILHOIO B3aEMOIIEIO, TOTIEI0
Ta BUITAIKOBICTIO, XapaKTEPOM OCOOHMCTOCTI Ta BIIa-
Ioto i mimepcTtBoM. Taka kimacudikamis qae 3Mory
rIu0IIe 3pO3yMITH TEMH, SKi BiIOOpaKkarThCs
B MOpPChbKUX imiomax. CmiBBigHOWIEHHS OyKBajb-
HOTO Ta MEePEHOCHOTO 3HaYeHb MM0Ka3ano, Mo Oilb-
LIICTh MOPCHKUX 1/1I0OM MAIOTh CIIOYAaTKy OyKBajabHE
3HA4YEHHS, 0B’ 13aHE 3 MOPEIUIABCTBOM, aJI€ 3 4aCOM
i BUpa3u HaOy U MEepeHOCHOTO 3MICTY, IO OIHCYE
a0CTpaKTHI MOHATTS, TaKi SIK XUTTEB1 TPYyIHOLI YK
eMOIiiHI mepexuBaHHsI. AHalli3 ceMaHTHYHOI IIpo-
30pOCTi BUSBUB Pi3HHI CTYIiHb IPO30POCTi B MOP-
CcbKuX imiomax. Jledxi imiomu 30epiraroTh IOCHTH
MIPO30PH 3B’ 30K 13 IXHIM OYKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM,
TONI SK iHINI, Yepe3 YacTe BUKOPUCTAHHS B Tepe-
HOCHOMY 3Ha4€HHi, CTaJIH MEHII Ipo3opumMu. Boa-
HOYAC MOJICEMIS € THIIOBUM SIBUILEM I 0ararbox

MOPCBHKHX 110M, KON OJHE W T€ caMe BUPAKCHHS
MOXX€ MaTH KiJibKa TOB’SI3aHMX 3HAYCHb Yy pPi3-
HUX KOHTeKcTax. OCHOBOIO OINBIIOCTI MOPCHKHX
11i0M, JTO3BOJISIOYM TEPECHOCUTH MOPCHKI TEpMiHHU
Ha iHMI cepu XKUTTS € KOHUENTyalbHI MeTadopHu.
Li metadopu He JUIIE CTPYKTYPYIOTh CEMaHTHKY
OKpEeMHX 111i0M, aje # QOpMYIOTh LIICHY CUCTEMY
KOHIIENITyaJi3allii )KUTTEBOTO JOCBILY 4Yepe3 Mop-
CbKi 00pa3nu. BcTaHOBIEHO, IO Ii KOHIETTYaJIbHi
MeTadOpH YacTO MEPEIIITAIOTHCS Ta B3aEMOIIIOTH,
CTBOPIOIOYM CKIIaJHy Ta OararoriapoBy CeMaH-
TUYHY CTPYKTYPY MOPCBKHX iioM. 3arajnom, mpo-
BeJIeHE JOCIHIKCHHS JEMOHCTPYE, IO MOPCHKI
11IOMHM € He MPOCTO JIIHTBICTUYHUMH OJMHMIISIMH,
a BaOXJIMBUMHU EJIEMEHTaMH, M0 (OPMYIOTh YHi-
KallbHy aHIJIIOMOBHY KapTHHY CBiTy. BoHH Bimo-
OpaxaroTh iICTOPUYHUHN AOCBiA, KyJIbTYpHI LIHHOCTI
Ta CBITOIVIAX HOCIIB aHIIHMCHKOT MOBH, BIIJIMBAIOYU
Ha crocoOM MUCJICHHS, KOMYHIKaIlil Ta caMoOiJIeH-
tu(ikamii. PO3yMiHHS CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH
MOPCBHKHUX 111iOM BiKpWBA€ HOBI MEPCIICKTUBHU IS
JMHTBICTHYHHX, KYJIBTYPOJIOTIYHUX Ta KOTHITHBHUX
JOCIIIJIKECHb, & TAKOXK MA€ MPAKTUYHE 3HAYCHHS IS
BHKJIQ/IaHHS aHTIIIHChKOI MOBH, MIEPEKIIaI03HABCTBA
Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.
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Sherstiuk O. I. SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH NAUTICAL IDIOMS

The article is dedicated to a comprehensive study of the semantic features of nautical idiomatic expressions

in the English language. The paper presents the results of an in-depth analysis of the semantic structure
and functioning of nautical idioms, allowing for a better understanding of their role in forming the English-
speaking worldview. A semantic classification of nautical idioms is proposed. Six main thematic groups are
identified: idioms of life journey, emotional states, social interaction, fate and chance, character and personality,
power and leadership. An important aspect of the study is the analysis of the relationship between literal
and figurative meanings in nautical idioms. It is shown how the primary, literal meaning related to maritime
themes transforms into a metaphorical one, which is often used to describe abstract concepts or complex
life situations. This analysis allows tracing the evolution of nautical idiom meanings and their adaptation to
modern usage. The study of the degree of semantic transparency in nautical idioms reveals a wide spectrum
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from completely transparent to absolutely opaque expressions. The authors analyze factors affecting semantic
transparency, including historical context, cultural associations, and linguistic features. Special attention
is paid to cases of polysemy which demonstrate the semantic flexibility and richness of nautical idioms.
A key element of the research is the identification of main conceptual metaphors underlying nautical idioms.
Metaphors such as «Life is a sea voyage», «Emotions are sea elementsy», « Organizations are shipsy, « Control
is navigation» and others are analyzed. This analysis reveals the deep cognitive mechanisms underlying
the formation and understanding of nautical idioms. The study demonstrates how nautical idioms reflect
the historical experience, cultural values, and worldview of English speakers. They not only enrich linguistic
expressiveness but also influence the ways of thinking, communication and self-identification of English-
speaking peoples. The results of the study are significant for linguistics, cultural studies and intercultural
communication.

Key words: nautical idioms, literal meaning, figurative meaning, polysemy, semantic transparency,
conceptual metaphor, lexical-semantic classification.
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